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A b s t r a c t

The purpose of this research is to study the types 
of figurative language in Contemporary Korean 
teuroteus. The data is 280 Korean folk songs launched 
from A.D. 2000-2018. The result shows that 70 song’s 
lyrics consist of four types of figurative language 
Including metaphor, simile, metonymy, and 
hyperbole. For the metaphor, it found two types 
those are metaphor of animation and metaphors 
of non-animation.  As a consequence, they could 
divide into seven sub-categories according to their 
meaning, i.e. metaphor of person, metaphor of 
place, metaphor of vehicle, metaphor of equipment, 
metaphor of food, metaphor of thing, metaphor of 
object and metaphor of energy. Whereas the form 
of metaphorical language reflects the concepts of 
love is a person, concerning of is a person, date is 
a people, youth is a people, nature is a people, 
mind is a place, love is a place, people is a place, 
man is a boat, loneliness is a food, mind is a thing, 
date is a thing, youth is a thing, destiny is a book, 
happiness is liquid, friendship is liquid, and love is 
energy. The simile in Korean teuroteus compare 
people, things and feelings with nature, animals, 
objects such as honey, reeds, butterflies. The word 
forms used as metonymy were found with two types, 
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THE PART FOR THE WHOLE and THE OBJECT FOR THE 
USER. Hyperbole refers to an act that is impossible 
in real life, such as running across an ocean. The 
occurrence of lightning strikes etc.

The patterns of figurative language used in 
Contemporary Korean teuroteus arise from both 
vocabulary and grammar. It observed that there 
are comparative words in the simile. In addition, 
comparisons can state by using verbs. From the 
analysis of Korean teuroteus, it revealed that 
contemporary Korean teuroteus still use denotative 
meaning words, emphasizing on the fun of the lyrics 
and the melodies. The lyrics also tell the daily life 
stories. Moreover, it also mentions about the season 
changes, envi ronment, scenery, and the 
reinforcement for moral support to fight for life. 
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บ ท คั ด ย่ อ

การวิิจััยครั้้� งนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาภาษา

ภาพพจน์ใ์นบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีใีนยุคุปัจัจุบุันั โดยศึกึษา

จากเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีี ตั้้�งแต่่ปีี 2000-2018 จำำ�นวน

ประมาณ 280 เพลง ผลการวิจิัยัพบว่า่ เนื้้�อเพลงลููกทุ่่�งของ

เกาหลีีมีีการใช้้ภาษาภาพพจน์์ทั้้�งสิ้้�น 70 เพลง และพบรููป

แบบภาษาภาพพจน์์ที่่�ใช้้ในเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีี 4 ประเภท 

ได้้แก่่ อุุปลัักษณ์์ อุุปมา นามนััย อติิพจน์์ โดยการใช้้อุุป

ลัักษณ์์ในเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีีพบว่่ามีี 2 ประเภทคืือ 

อุุ ป ลัักษณ์์สิ่่� ง มีี ชีี วิิ ต  และอุุ ป ลัักษณ์์สิ่่� ง ไม่่ มีี ชีี วิิ ต 

ทั้้�งนี้้�สามารถจำำ�แนกประเภทย่่อยตามความหมายได้ ้

7 ประเภท ได้้แก่่ อุุปลัักษณ์์คน อุุปลัักษณ์์สถานที่่� 

อุปุลัักษณ์ย์านพาหนะ อุปุลัักษณ์อ์าหาร อุปุลัักษณ์ส์ิ่่�งของ 

อุุปลัักษณ์์วััตถุุ อุุปลัักษณ์์พลัังงาน โดยรููปภาษาที่่�เป็็น 

อุุปลัักษณ์์สะท้้อนให้้เห็็นถึึงมโนทััศน์์ ได้้แก่่ ความรััก 

เป็็นคน ความคิิดถึึงเป็็นคน วัันเวลาเป็็นคน วััยหนุ่่�มสาว

เป็็นคน ธรรมชาติิเป็็นคน ใจเป็็นสถานที่่� ความรัักเป็็น

สถานที่่� คนเป็็นสถานที่่� คนเป็็นเรืือ ความเหงาเป็น็อาหาร 

ใจเป็็นสิ่่�งของ วัันเวลาเป็็นสิ่่�งของ วััยหนุ่่�มสาวเป็็นสิ่่�งของ  

โชคชะตาเป็็นหนัังสืือ ความสุุขเป็็นของเหลว มิิตรภาพ

เป็น็ของเหลว และความรักัเป็น็พลังังาน อุปุมาในเพลงลููก

ทุ่่�งเกาหลีีจะมีีการเปรีียบคน สิ่่�งของ และความรู้้�สึึกกัับ

ธรรมชาติิ สััตว์์ สิ่่�งของต่่างๆ เช่่น น้ำำ��ผึ้้�ง ต้้นอ้้อ ผีีเสื้้�อ 

รููปภาษาที่่�ใช้้นามนััยในพบว่่ามีีแบบส่่วนหนึ่่�งอ้้างถึึง

ทั้้�งหมดและแบบสิ่่�งของอ้้างถึึงผู้้�ใช้้ และในส่่วนของอติ

พจน์์เป็น็การกล่า่วถึึงการกระทำำ�ที่่�ไม่อ่าจเป็น็ไปได้ใ้นชีวีิติ
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ภาษาภาพพจน์์ ภาษาเกาหลีี
เพลงลููกทุ่่�งเกาหลีี 

คำำ�สำำ�คััญ:   

จริิง เช่่น การวิ่่�งข้้ามมหาสมุุทร การเกิิดฟ้้าถล่่ม เป็็นต้้น 

รููปแบบของการใช้้ภาษาภาพพจน์์ในเพลงลููกทุ่่�ง

เกาหลีทีี่่�พบปรากฏการใช้้ที่่�เกิดิจากคำำ�ศัพัท์แ์ละไวยากรณ์์  

การใช้้อุปุมาในเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีี  การใช้้คำำ�ในการเปรีียบ

เทีียบ และการเปรีียบโดยใช้้คำำ�กริิยา จากการวิิเคราะห์์

เนื้้�อเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีทีำำ�ให้้ทราบว่า่เนื้้�อเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีี

ยุุคปััจจุุบัันยัังคงใช้้ภาษาที่่�ตรงไปตรงมาเน้้นความ

สนุกุสนานของเนื้้�อเพลงและท่ว่งทำำ�นองเพลงเป็น็ส่ว่นใหญ่่ 

มีีการเล่่าเรื่่�องราวในชีีวิิตประจำำ�วัน นอกจากนี้้�ยัังมีีเนื้้�อ

เพลงที่่�กล่่าวถึึงฤดููกาลต่่างๆ ที่่�เปลี่่�ยนแปลง สิ่่�งแวดล้้อม 

ทิิวทััศน์์ อีีกทั้้�งยัังมีีเนื้้�อเพลงที่่�เสริิมสร้้างกำำ�ลัังใจให้้ลุุกขึ้้�น

สู้้�กัับชีีวิิตต่่อไป



สิิท
ธิินี

ี ธ
รร

มชั
ัย

157

ภาษาภาพพจน์์ในบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีียุุคปััจจุุบััน

บทนำ�
	 พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) ได้ให้ความ

หมายของ “ภาพพจน์” ไว้ว่า ภาพพจน์ ความหมาย คือ [พาบพด] น. 

ถ้อยคำ�ที่เป็นสํานวนโวหารทําให้นึกเห็นเป็นภาพ, ถ้อยคำ�ที่เรียบเรียง

อย่างมีชั้นเชิงเป็นโวหาร มีเจตนาให้มีประสิทธิผล ต่อความคิด ความ

เขา้ใจ ใหจ้นิตนาการและถา่ยทอดอารมณ์ได้อยา่ง กวา้งขวางลกึซึง้กวา่

การบอกเล่าที่ตรงไปตรงมา 

	 ภาษาภาพพจนห์รือเรียกว่าภาษาเปรียบเทยีบเปน็ภาษาทีไ่มไ่ด้

แสดงความหมายตรงตามตัวอักษร เหมือนความหมายหลัก ทั้งนี้ความ

หมายหลัก (Literal meaning) เป็นความหมายตรงซึ่งเป็นความหมาย

ที่เกิดข้ึนอย่างตรงไปตรงมา หรือความหมายตรงตามตัวอักษร ส่วน

ความหมายอกีชนิดหนึง่คือ ความหมายทีไ่มต่รงตามตัวอกัษรซึง่ได้ใช้คำ�

ว่า “ความหมายเปรียบ” (Figurative meaning) เป็นความหมายที่เกิด

จากการเปรียบเทยีบไมม่คีวามหมายตรงตามตวัอักษร หรือใช้วา่เปน็การ

ใช้ภาษาภาพพจน์  (สุริยา  รัตนกุล, 2544: 120)  Ungerer, F.& H.-J. 

Schmid (1996) อ้างถึงใน ชัชวดี ศรลัมพ์ (2550) ได้สรุปว่าภาษาเชิง

เปรียบเทียบหรือภาษาภาพพจน์เกิดจากการเปรียบเทียบเป็นภาษาเชิง

วรรณกรรม วาทศาสตร์ หรือด้านวจันลลีาศาสตร์ซึง่มุง่อธิบายด้านกลวธิี

ทางสุนทรียภาพของการสร้างสรรค์ภาษาโดยได้แบ่งออกเป็นประเภท 

ตา่ง ๆ  ตามความหมายทีเ่กิดจากการเปรยีบเทยีบและแบง่ตามโครงสร้าง

ของภาษา ได้แก่ อุปลักษณ์ (Metaphor) หมายถึงการเปรียบเทียบโดย

การนำ�สิ่งที่ต่างกันสองสิ่งหรือมากกว่านั้นแต่มีคุณสมบัติบางประการ

ที่ร่วมกัน อุปมา (Simile) หมายถึงการนำ�เอาสิ่งที่ต่างกันสองสิ่งมา

เปรียบเทียบกันโดยมีการใช้คำ�เชื่อม นามนัย (Metonymy) หมายถึง 

การใช้คำ�หรือวลีซึ่งแสดงลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งๆ หนึ่งมาแสดง

ความหมายแทนที่สิ่งที่กล่าวถึงทั้งหมด อติพจน์ (Hyperbole) หมายถึง 

การเปรียบเทียบซึ่งเป็นกล่าวเกินจริง โดยเป็นการกล่าวแสดงความรู้สึก
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หรือเมื่อต้องการย้ำ�ความหมาย ปฏิพจน์หรือปฏิวาทะ (Oxymoron) 

หมายถึงการนำ�คำ�และความหมายที่ไม่สอดคล้องกัน และดูเหมือนว่า

จะขัดแย้งกันมาร่วมไว้ด้วยกันเพื่อให้เกิดความหมายใหม่ขึ้น ปฏิทรรศ์

หรือปฏิภาคพจน์ (Paradox) หมายถึง การใช้ภาษาประเภทข้อความที่

มีความหมายขัดแย้งกันมาเพื่อเปรียบเทียบกับอีกอันเพื่อให้การเปรียบ

เทียบชัดเจนยิ่งข้ึน บุคลาธิษฐาน (Personification) หมายถึง การ

สมมุติให้สิ่งต่างๆ ที่ไม่ใช่มนุษย์ มีกริยาอาการแบบมนุษย์ และสม

พจนัย (Synecdoche) หมายถึง การกล่าวถึงส่วนใดส่วนหนึ่งเพียงบาง

ส่วนของทั้งหมด แต่มีความหมายคลุมทั้งหมด นอกจากนี้วิเศษ ชาษ

ประโคน (2550) กล่าวว่า ภาษาภาพพจน์คือ ภาษาหรือถ้อยคำ�ที่ทำ�ให้

เกิดภาพในใจเกิดจินตนาการ ภาษาภาพพจน์มีความสำ�คัญคือช่วย

เสริมให้สำ�นวนโวหารดีขึ้นและเกิดภาพในใจได้ชัดเจน โดยเฉพาะในส่ง

ที่เป็นนามธรรมจะเกิดเป็นรูปธรรมที่แจ่มชัด โดยได้แบ่งภาษาภาพพจน์

ออกเป็น 8 ประเภท คือ อุปมา อุปลักษณ์ บุคลาธิษฐาน อนุนามนัย 

นามนัย อธิพจน์ ปฏิพจน์ และสัทพจน์ ทั้งน้ีในการศึกษาภาษาต่าง

ประเทศสิง่ทีจ่ำ�เปน็คือต้องมคีวามเขา้ใจทัง้ในความหมายตรงและความ

หมายเปรียบ หรือความหมายในเชิงภาพพจน์ ซึ่งแสดงวัฒนธรรมและ

สะท้อนแนวคิดของเจ้าของภาษา การศึกษาภาษาภาพพจน์จะทำ�ให้ผู้

ศกึษาได้เขา้ใจความหมายภาษาต่างประเทศนัน้ๆ ได้อยา่งชัดเจนยิง่ขึน้ 

ซึ่งจะทำ�ให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารกับเจ้าของภาษาได้เข้าใจกันอย่างลึก

ซึ้ง ทั้งนี้สิ่งที่แสดงภาษาภาพพจน์อย่างเห็นได้ชัดเจนสิ่งหน่ึงก็คือเพลง 

โดยเฉพาะเพลงลูกทุ่ง

	 เพลงลูกทุ่งเป็นวรรณกรรมที่มีเนื้อหาของเพลงที่เข้าใจง่าย 

ภาษาในเนื้อเพลงลูกทุ่งได้ถูกกลั่นกรองมาจากสังคมและวัฒนธรรม

ของประเทศนั้นๆ อีกทั้งเป็นสื่อที่สามารถถ่ายทอดอารมณ์ทั้ง ความรัก 

ความสุข ความโศกเศร้า หรือความสนุกสนาน สร้างความผ่อนคลาย 

นอกจากมีหน้าที่ให้ความบันเทิงแก่ผู้ฟังแล้ว เพลงลูกทุ่งยังเป็นเหมือน
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กระจกสะท้อนความเป็นอยู่และสภาพของสังคมในยุคนั้น ๆ โดยเนื้อ

เพลงมีการบันทึกเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคมยุคนั้นอีกด้วย

	 เพลงลกูทุง่เกาหล ีหรือชาวเกาหลเีรียกว่า “트로트” (Teuroteus) 

เป็นเพลงที่ เกิด ข้ึนมาในสังคมเกาหลี ต้ังแต่ยุคอาณานิคมญ่ีปุ่น 

ปีค.ศ. 1922 ชอนจียอง (전지영, 2016) ได้แบ่งยุคสมัยของเพลงลูกทุ่ง

เกาหลีไว้ ได้แก่ ยุคอาณานิคม ยุคผ่านเจ็บปวดของสงคราม(ช่วงหลัง

ได้รับเอกราชถึงปีค.ศ. 1950) ยุคเงาของสมัยใหม่ (ช่วงปี ค.ศ. 1960 ถึง 

ปี ค.ศ. 1970) และยุคการเปลี่ยนแปลงโลกาภิวัฒน์ ซึ่งเป็นยุคที่เกิด

หลังปีค.ศ. 1980) โดยยุคอาณานิคมหมายถึง ยุคที่เกาหลีตกอยู่ภายใต้

อาณานิคมของประเทศญี่ปุ่น ยุคผ่านความเจ็บปวดของสงครามหมาย

ถึง ยุคหลังจากที่เกาหลีได้รับเอกราช แต่ยังคงบอบช้ำ�ต้องเยียวยา

ความเจ็บปวดจากสงครามทั้งสภาพร่างกายและจิตใจ ในส่วนของยุค

เงาของสมัยใหม่ หมายถึง ยุคที่เกาหลีเริ่มก่อร่างสร้างประเทศทั้งทาง

ด้านเศรษฐกิจและสังคม และยุคการเปลี่ยนแปลงโลกาภิวัฒน์ หมายถึง 

ยุคที่เกาหลีกำ�ลังพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมและพัฒนาตนเองออกสู่

สายตาชาวโลก จากการแบ่งยุคของเพลงลูกทุ่งเห็นได้ว่า เพลงลูกทุ่ง

เกาหลีเป็นบทเพลงที่มีความสัมพันธ์กับชาวเกาหลีตั้งแต่อดีต โดยเพลง

ลูกทุ่งเริ่มเป็นที่นิยมในชนบทและมักจะสะท้อนสภาพสังคมและชีวิต

ความเปน็อยู่ ซึง่เพลงลูกทุง่เปน็เพลงชนิดหน่ึงซึง่แสดงความเปน็พื้นบ้าน

และแสดงใหเ้หน็สงัคมและวัฒนธรรมของประเทศนัน้ๆ ซึง่ผู้คนมกัสรรค์

สร้างความบันเทิงโดยการร้อง เต้น มีการแต่งเพลงเพื่อขับร้องในโอกาส

ต่าง ๆ ทำ�ให้เพลงลูกทุ่งเป็นเพลงที่สะท้อนสภาพสังคมและวิถีชีวิตของ

คนในสังคมได้ นอกจากน้ีเพลงลูกทุ่งมีความโดดเด่นคือ ภาษาที่ใช้ใน

เพลงลูกทุ่งเป็นภาษาที่เรียบง่ายและตรงไปตรงมา และในเนื้อเพลงมี

นำ�สิ่งต่าง ๆ มาเปรียบใช้เพื่อเพิ่มอรรถรสของเพลง ปัจจุบันในประเทศ

เกาหลีเพลงลูกทุ่งได้รับความนิยมทั้งในต่างจังหวัดและครอบคลุมไป

ถึงในเมืองหลวง มีการผสมผสานท่วงทำ�นองเพลงให้สนุกสนานและ
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สอดคล้องกับวิถีชีวิตและสังคมของเกาหลียุคใหม่ ผู้คนในทุกระดับชื่น

ชอบเห็นได้จากการที่เพลงลูกทุ่งได้รับความนิยมสูงสุดใน

การจดัอนัดบัเพลงฮิต ซึง่เพลงลกูทุง่ทีฮิ่ตตา่งก็มีการประพนัธ์โดยการใช้

ภาษาที่งดงามสอดคล้องกับสังคมในยุคสมัย 

	 การศึกษาเกี่ยวกับเพลงลูกทุ่งเกาหลีมีผู้ศึกษาไว้หลายท่าน 

แต่เป็นการศึกษาเกี่ยวกับการพัฒนาของเพลงลูกทุ่งและลักษณะเฉพาะ

ตัวของเพลงลูกทุ่งรวมทั้งนักร้องลูกทุ่งแต่ละคน ยกตัวอย่างได้แก่ 

ชอนจียอง (전지영, 2016) ได้ศึกษาพัฒนาการด้านดนตรีและระดับ

ความนิยมของเพลงลูกทุ่งเกาหลีในช่วงหลัง ปี 2010 เปรียบเทียบกับปี 

1930- 2000  คิมฮโยวอน (김효원, 2017) ศึกษาลักษณะการร้องเพลง

ลูกทุ่งของนักร้องชาย ได้แก่ ฮยอนชอล ซงแดควาน แทจินอา และ 

ซอลอุนโด ชางยูจอง (장유정, 2005)ศึกษาลักษณะพิเศษของเพลงลูก

ทุ่งยุคปัจจุบันในช่วงครึ่งปีหลังของปี 2004 ชองบอมฮี (정범희, 2015) 

ศึกษากลวิธีการร้องเพลงของลีมินจา ในส่วนของการศึกษาที่เกี่ยวกับ

ภาษาภาพพจน์ในบทเพลงลูกทุ่งได้แก่ Sitthinee Thammachai (2015) 

ได้ศึกษาอุปลักษณ์ที่ปรากฏในเพลงลูกทุ่งเกาหลีช่วงปี 2014 ทั้งน้ี 

ชอนจียอง (전지영, 2016) ได้กล่าวว่าการศึกษาเพลงลูกทุ่งเกาหลีเป็นก

ระบวนการศึกษาที่สำ�คัญในการเรียนรู้การเติบโตของวัฒนธรรมและ

ศิลปะต่างๆ ของชนชาตินั้น  อีกทั้งการวิเคราะห์เพลงลูกทุ่งยังช่วยใน

การค้นหาสภาพของยุคสมัยและสังคมของชาติน้ันๆ อีกด้วย ดังนั้น

เพลงลกูทุง่เกาหลจีงึควรคา่แกก่ารนำ�มาศกึษาและวเิคราะหใ์นด้านภาษา

ภาพพจน์เปน็อยา่งมากเพื่อเปน็องคค์วามรู้ในด้านวฒันธรรมการใชภ้าษา 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพลงลูกทุ่งเกาหลีในยุคปัจจุบันซึ่งมีการเปลี่ยนแปลง

ทางเศรษฐกิจและสังคมในเกาหลี เช่น มีการติดต่อกับต่างประเทศมาก

ขึ้น มีการจ้างงานเข้าสู่โรงงานอุตสาหกรรม ลักษณะของเนื้อเพลงจึง

สะท้อนออกมาจากปัจจัยการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว การศึกษาเพลงลูก

ทุ่งในยุคปัจจุบันจึงจะทำ�ให้ได้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซ่ึงสามารถนำ�ไป



สิิท
ธิินี

ี ธ
รร

มชั
ัย

161

ภาษาภาพพจน์์ในบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีียุุคปััจจุุบััน

ประยุกตใ์ช้ในการเรียนการสอนภาษาเกาหล ีนอกจากน้ีจะช่วยสร้างองค์

ความรู้ทีท่ำ�ใหช้าวไทยได้รู้จกักบัสงัคมและวฒันธรรมเกาหลผีา่นเนื้อหา

ของเพลงลูกทุ่ง

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1. เพื่อศึกษาถึงประเภทของภาษาภาพพจน์ในบทเพลงลูกทุ่ง

เกาหลี

	 2. เพื่อวิเคราะห์ประเภทการใช้ภาษาภาพพจน์ในบทเพลงลูก

ทุ่งเกาหลี

ขอบเขตของการวิจัย

	 1. ศึกษาเฉพาะเพลงลูกทุ่งในสาธารณรัฐเกาหลีหรือเกาหลีใต้

เท่านั้น

	 2. เพลงลูกทุ่งเกาหลีที่ติดอันดับยอดนิยมระหว่างปี 2000- 

2018  จำ�นวน 280 เพลง จาก Mnet. 트로트 차트 - 엠넷 차트. http://

mnet.interest.me/chart/TROT/ALL/ โดยเวปไซต์นี้เป็นเป็นเวปไซด์ที่

ได้รวบรวมเพลงลูกทุ่งเกาหลีตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันและมีผู้เข้าชมเวป

ไซด์นี้เป็นจำ�นวนมาก

วิธีการคัดเลือกข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล

	 1. รวบรวมเนื้อเพลงและแปลเพลงลูกทุ่งเกาหลีจำ�นวน  

280 เพลง 

	 2. ใส่สัญลักษณ์ลำ�ดับของเพลงและชื่อนักร้องด้านหลังข้อมูลที่

วิเคราะห์ เช่น (51, 짠짜라, 장윤정) หมายถงึ เพลงที่ 51 ชื่อเพลง 짠짜라 

ขับร้องโดย 장윤정

	 3. ดำ�เนินการวิเคราะห์ภาษาภาพพจน์ในเนื้อเพลงและแบ่ง

ประเภทของภาษาภาพพจน์ที่พบ
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ผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์เนื้อหาของเพลงลูกทุ่งเกาหลีที่ติดอันดับยอด

นิยมระหว่างปี 2000 - 2018 จำ�นวนประมาณ 280 เพลง ทำ�ให้ทราบว่า

ในเนื้อเพลงลูกทุง่ของเกาหลมีกีารใช้ภาษาภาพพจน์ทัง้สิน้ 70 เพลง และ

พบรูปแบบภาษาภาพพจน์ที่ใช้ในเพลงลูกทุ่งเกาหลี 4 ประเภท ได้แก่ 

อุปลักษณ์ อุปมา นามนัย อติพจน์ ซึ่งในผลการวิจัยจำ�แนกได้ดังราย

ละเอียดต่อไปนี้

	 1. อุปลักษณ์ (Metaphor)	 

	 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อเพลงลูกทุ่งจำ�นวน 280 เพลง 

พบว่าในเพลงลูกทุ่งเกาหลีมีรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ซึ่งในงานวิจัยนี้

ได้รวมภาษาภาพพจน์ที่เป็นบุคลาธิษฐานไว้ในประเภทของอุปลักษณ์ 

โดยจำ�แนกได้เป็น 2 ประเภทคือ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และอุปลักษณ์ 

สิ่งไม่มีชีวิต ทั้งนี้สามารถจำ�แนกประเภทย่อยตามความหมายได้ 

7 ประเภท ดังนี้ 

	 1.1 อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต หมายถึง รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของสิ่งมีชีวิตต่างๆ ได้แก่ คน สัตว์ หรือ

พชื มาใช้ ในการศกึษาคร้ังน้ีพบอปุลกัษณ์สิง่มชีีวติทีใ่ช้คือ อปุลกัษณ์คน

		  1.1.1 อุปลักษณ์คน 

		อ  ปลักษณ์คน หมายถึง รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของคนมาใช้ เช่น พฤติกรรมของคน 

ลกัษณะทางกายภาพของคน อาชีพ เปน็ตน้  จากการศกึษาพบรปูภาษาที่

เปน็อุปลกัษณ์คน และแสดงใหเ้หน็ถึงมโนทศัน์เกีย่วกบัคนมีรายละเอียด

ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 1) ความรักเป็นคน
	 	 짜라라짜짜짜
	 	 잘가요 안녕 내사랑
	 	 반짝 반짝 반짝이는
	 	 밤하늘의 별을 보며
	 	 	 	 (51, 짠짜라, 장윤정)

		  จาราราจาจาจา

		  ลาก่อน โชคดีนะ ความรักของฉัน

		  มองดาวบนท้องฟ้ายามกลางคืน

		  ที่ส่องประกายวิบวับๆ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มกีารใช้คำ�ว่า ‘잘가요’ แปลวา่ “โชคดีนะ”  

ซึง่ใชก้ลา่วการทกัทาย แตห่ากพจิารณาถงึความหมายตรงของ  ‘잘가요’ 

แปลว่า “ไปดีนะ” โดยคำ�ว่า ‘가다’ มีความหมายว่า “ไป” ซึ่งคำ�กริยานี้

ใช้ได้ในหลายปริบท แต่ในเนื้อเพลงใช้กับประธานที่เป็นคน แต่ในเพลง

นี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘사랑’ ซึ่งแปลว่า “ความรัก” โดยคุณสมบัติของ

ความรักทีส่ามารถทำ�สิง่ตา่งๆ ได้เหมือนคน ทำ�ใหเ้หน็มโนทศัน์จากการ 

ใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ความรักเป็นคน

	 2) ความคิดถึงเป็นคน

	 	 한올 한올 타는 가슴 어디에 둘까
	 	 그리운 만 사랑에 졌네
	 	 	 	 (25, 사랑님, 김용임)

		  หนึ่งหยด หนึ่งหยดที่อยู่ในใจนั้นวางไว้ที่ไหนนะ

		  ใจที่คิดถึงแพ้ต่อความรักเสียแล้ว

	

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘지다’ แปลว่า “แพ้” ซึ่ง

ใชก้บัคนโดยบอกสภาพของการแพ้หรือชนะ แต่ในเพลงน้ีนำ�มาใช้กบัคำ�

ว่า ‘그리움’ ซึ่งแปลว่า “ความคิดถึง” แปลว่า “ความคิดถึงแพ้ความรัก”  
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โดยคุณสมบัติของความคิดถงที่มีคุณสมบัติเหมือนคนที่สามารถแพ้

หรือชนะในการแข่งขันต่างๆ ได้ เป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของ

คนมาใช้กับความคิดถงทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า 

ความคิดถึงเป็นคน

	 3) วันเวลาเป็นคน
	 	 세월아 가지를 말어라
	 	 묻지마세요~물어보지 마세요
	 	 	 	 (41, 묻지 마세요, 김성환)

		  วันเวลาเจ้าเอ๋ย ได้โปรดอย่าผ่านเลยไป

		  โปรดอย่าถาม อย่าถามผมเลย

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘가다’ แปลว่า “ไป” ซึ่ง

ใช้กับคน แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘세월’ ซึ่งแปลว่า “วันเวลา” 

โดยคุณสมบัติของวันเวลาที่มีคุณสมบัติในการไปมาได้เหมือนคน 

เป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของคนมาใช้กับวันเวลาทำ�ให้เห็นมโน

ทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า วันเวลาเป็นคน 

	 4) วัยหนุ่มสาวเป็นคน
	 	 청춘아 너는 어찌 
	 	 모른척 하고 있느냐 
	 	 나를 버린 사람보다 
	 	 니가 더욱 무정하더라
	 	 	 	 (104, 고장난 벽시계, 강진)

		  วัยหนุ่มสาวเอย เหตุใดจึงทำ�เหมือนกับว่าไม่รู้

		  เธอมันไร้หัวใจยิ่งกว่าคนที่เคยทอดทิ้งฉัน

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น จากบทเพลงข้างต้นถือว่าเป็นอุปลักษณ์

เพราะมีการนำ�คำ�ว่า ‘모르다’ แปลว่า “ไม่รู้จัก” และรูปแบบประโยค 

‘(으)ㄴ척하다’ แปลว่า “แกล้งทำ�เป็น” ซึ่งเป็นคำ�และรูปแบบประโยค 
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ที่ใช้กับประธานที่เป็นคน ดังนั้นเมื่อนำ�คำ�และรูปแบบประโยคน้ีมาใช้

กับกับคำ�ว่า ‘청춘’ ซึ่งแปลว่า “วัยหนุ่มสาว” โดยเนื้อเพลงนี้เป็นการ

ใช้คำ�ในวงความหมายของคนมาใช้ในวงความหมายของวัยหนุ่มสาว 

ทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า วัยหนุ่มสาวเป็นคน

	 5) ธรรมชาติเป็นคน
	 	 여기가 끝인가 봐요 추억이 남아있는데
	 	 당신과 나 사랑한건 하늘도 땅도 알아요
	 	 	 	 (179, 나쁜남자, 신유)

		  มันคงจบลงแล้ว ความทรงจำ�ยังหลงเหลืออยู่

		  ความรักของเราสองคน ท้องฟา้กบัพื้นดินกร็ู้เหน็เปน็ใจ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘알다’ แปลว่า “รู้หรือรู้จัก” 

ซึ่งเป็นคำ�ที่ใชใ้นวงความหมายที่เกี่ยวกับพฤติกรรมของคน  แต่ในเพลง

นี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘하늘’ แปลว่า “ฟ้า” และ ‘땅’ แปลว่า “ผืนดิน” โดย

คุณสมบัติของฟ้าและผืนดินซึ่งเป็นธรรมชาติที่มีการกระทำ�เหมือนคน  

เนื้อเพลงนี้เป็นการใช้คำ�ในวงความหมายของคนมาใช้ในวงความหมาย

ของธรรมชาติ ทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ธรรมชาติ

เป็นคน

	 1.2 อปุลกัษณ์สิง่ไมม่ชีีวิต รปูภาษาทีม่กีารนำ�คำ�หรือข้อความที่

ใช้ในวงความหมายของสิ่งไม่มีชีวิตต่าง ๆ ได้แก่ สถานที่ สิ่งของ วัตถุ 

เป็นต้น มาใช้ในเนื้อเพลง ในการศึกษาครั้งนี้พบอุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิตที่

ใช้คือ อุปลักษณ์สถานที่ อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์

วัตถุ อุปลักษณ์พลังงาน และอุปลักษณ์ธรรมชาติ

	 1.2.1 อุปลักษณ์สถานที่  รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือข้อความที่

ใช้ในวงความหมายของสถานที่มาใช้ เช่น คำ�บ่งชี้ ‘에’ , ‘에서’ ที่ใช้กับ

สถานที่ ลักษณะของสถานที่ เป็นต้น จากการศึกษาพบรูปภาษาที่เป็น

อุปลักษณ์สถานที่ และแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์เกี่ยวกับสถานที่มีราย
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ละเอียดดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 1) ใจเป็นสถานที่
	 	 마음속에 무거운 짐 던져 버리고 오늘도 웃음으로 살아나 
보세
	 	 	 	 (81, 여여, 금잔디)

		  โยนทิ้งภาระหนกัอึ้งในใจทิ้งไป และวนันีก้เ็ชน่กนัลอง

ใช้ชีวิตยิ้มแย้มดู

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘무거운 짐’ แปลว่า “ภาระ

หนักอึ้ง”  และใช้คำ�บ่งชี้ ‘에’ แปลว่า “ที่” แสดงสถานที่  แต่ในเพลงนี้

นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘마음속’ ซึ่งแปลว่า “ในใจ” โดยคุณสมบัติของใจที่มี

บริเวณเหมือนสถานที่ ซึ่งเป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของสถานที่มา

ใช้กับใจทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ใจเป็นสถานที่

	 2) ความรักเป็นสถานที่

	 	 내 인생에도 봄이 온다 내 사랑에도 꽃이 핀다
	 	 분위기 좋고 좋고 느낌이 와요 와요
 	 	 	 	 (103, 분위기 좋고 (Solo), 송대관)

		  ใ น ชี วิ ต ข อ ง ฉั น  เ มื่อ  ฤ ดู ใ บ ไ ม้ผ  ลิ ม า ถึ ง  

		ดอ  กไม้ผลิบานในความรัก

		  บรรยากาศดี และดีอารมณ์ดี ฉันรู้สึกได้ถึงมัน

	 จากเนื้อเพลงขา้งตน้ มกีารใชค้ำ�วา่ ‘꽃이 피다’ แปลวา่ “ดอกไม้

บาน”  และใช้คำ�บ่งชี้ ‘에’ แปลว่า “ที่” แสดงสถานที่  แต่ในเพลงนี้นำ�

มาใช้กับคำ�ว่า ‘사랑’ ซึ่งแปลว่า “ความรัก” ซึ่งถ้าแปลความหมายตรง

ของ ‘내 사랑에도 꽃이 핀다’ จะแปลว่า “ดอกไม้บานที่ความรักของฉัน”          

โดยคุณสมบัติของความรักที่มีบริเวณเหมือนสถานที่ เป็นการนำ�คำ�ใน

วงความหมายของสถานที่มาใช้กับความรักทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการ

ใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ความรักเป็นสถานที่
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	 3) คนเป็นสถานที่
	 	 남자는 배 여자는 항구
	 	 보내주는 사람은 말이 없는데
	 	 떠나가는 남자가 무슨 말을 해
	 	 뱃고동 소리도 울리지 마세요
	 	 	 	 (168, 남자는 배 여자는 항구, 심수봉)

		ผู้  ชายเป็นเรือ ผู้หญิงเป็นท่าเรือ

		  คนที่มาส่งไม่พูดอะไร

		  แต่ผู้ชายที่กำ�ลังจะไปพูดขึ้นมา

		อ  ย่าส่งเสียงสัญญาณเรือเลยนะ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้ข้อความว่า ‘여자는 항구’ แปล

ว่า “ผู้หญิงเป็นท่าเรือ” โดยคุณสมบัติของคนที่มีบริเวณเหมือนสถานที่ 

เนื้อเพลงข้างต้นน้ีมกีารเปรียบผู้ชายเปน็เรือและเปรยีบผู้หญงิเปน็ทา่เรือ 

กล่าวคือเมื่อผู้ชายจะจากไปก็เหมือนเรือกำ�ลังออกจากฝั่งท่าเรือ ซึ่งผู้

หญิงที่เปรียบเป็นฝ่ายท่าเรือก็ไม่ต้องส่งเสียงใดๆ เพราะไม่มีประโยชน์

อีกต่อไป เป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของสถานที่มาใช้กับคนทำ�ให้

เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า คนเป็นสถานที่

	

	 1.2.2 อุปลักษณ์ยานพาหนะ

	 รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือข้อความที่ใช้ในวงความหมายของ

ยานพาหนะมาใช้ เช่น ขับ ขี่ โดยสาร เป็นต้น จากการศึกษาพบรูป

ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ยานพาหนะ และแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์เกี่ยวกับ

ยานพาหนะมีรายละเอียดดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 1) คนเป็นเรือ
	 	 남자는 배 여자는 항구
	 	 보내주는 사람은 말이 없는데
	 	 떠나가는 남자가 무슨 말을 해
	 	 뱃고동 소리도 울리지 마세요
	 	 	 	 (168, 남자는 배 여자는 항구, 심수봉)



ปีีที่
่� 1
8 

ฉบั
ับที่

่� 1
 ม

กร
าค

ม 
- 
มิิถุ

ุนา
ยน

 2
56

5

วารสารวิชาการ

168

		ผู้  ชายเป็นเรือ ผู้หญิงเป็นท่าเรือ

		  คนที่มาส่งไม่พูดอะไร

		  แต่ผู้ชายที่กำ�ลังจะไปพูดขึ้นมา

		อ  ย่าส่งเสียงสัญญาณเรือเลยนะ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้ข้อความว่า ‘남자는 배’ แปลว่า 

“ผู้ชายเปน็เรือ”  โดยคณุสมบตัขิองคนทีเ่หมือนยานพาหนะ คือสามารถ

ขับเคลื่อนหรือโดยสารได้  เนื้อเพลงข้างต้นนี้มีการเปรียบผู้ชายเป็นเรือ 

กลา่วคือเมื่อผู้ชายจะจากไปกเ็หมือนเรือกำ�ลงัออกจากฝัง่ทา่เรือ เปน็การ

นำ�คำ�ในวงความหมายของสถานที่มาใช้กับคนทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จาก

การใช้อุปลักษณ์นี้ว่า คนเป็นเรือ

	 1.2.3 อุปลักษณ์อาหาร หมายถึงรูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของอาหารมาใช้ เช่น กิน ดื่ม เป็นต้น 

จากการศึกษาพบรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์อาหาร และแสดงให้เห็นถึง

มโนทัศน์เกี่ยวกับอาหารมีรายละเอียดดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 1) ความเหงาเป็นอาหาร
	 	 바람속으로 걸어갔어요
	 	 이른 아침에 그 찻집
	 	 마른꽃 걸린 창가에 앉아
	 	 외로움을 마셔요
	 	 	 	 (13, 그 겨울의 찻집, 조용필)

		  ฉันเดินผ่านสายลม

		  ที่ร้านน้ำ�ชาในตอนเช้าตรู่

		  นั่งข้างหน้าต่างที่แขวนดอกไม้แห้งไว้

		ดื่  มด่ำ�กับความเหงา

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘마시다’ แปลว่า “ดื่ม” ซึ่ง

คำ�นี้ใช้กับของเหลว โดยเป็นประเภทของอาหาร แต่ในเนื้อเพลงนี้นำ�มา

ใชก้บัคำ�วา่ ‘외로움’ ซึง่แปลวา่ “เหงา” แปลโดยตรงวา่  “ดื่มความเหงา” 

คุณสมบัติของความเหงาที่มีคุณสมบัติเหมือนอาหารที่เราสามารถกิน 
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หรือดื่มได้เปน็การนำ�คำ�ในวงความหมายของอาหารมาใช้กบัความเหงา

ทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ความเหงาเป็นอาหาร

	 1.2.4 อุปลักษณ์สิ่งของ หมายถึง รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของสิ่งของมาใช้ เช่น ให้ยืมสิ่งของ การ

บรรจุสิ่งของ เป็นต้น จากการศึกษาพบรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์สิ่งของ          

และแสดงให้เหน็ถึงมโนทศัน์เกีย่วกบัสิง่ของ มรีายละเอียดดงตัวอยา่งต่อ

ไปนี้

	 1) ใจเป็นสิ่งของ
	 	 가슴 아픈 사연을 담고
	 	 눈물 흐르고 흐르고 흘러도
	 	 나를 위로해 줄 그대라는 사람을
	 	 아 두 번 다시 아 못할 사랑
	 	 가슴 찢어지는 아픔이 와도
	 	 그대만 사랑 할래요
	 	 	 	 (47, 일편단심, 금잔디)

		  เก็บเรื่องราวที่เจ็บปวดรวดร้าวหัวใจ

		  แม้น้ำ�ตาจะไหลออกมา ไหลเรื่อยมา ไหลเรื่อยไป

		  คนแบบคุณที่คอยปลอบโยนฉัน

		  ความรักที่มิอาจมีได้เป็นครั้งที่สอง

		  แมค้วามเจบ็ปวดร้าวรานราวกบัหวัใจจะฉกีขาดจะคืบ

คลานเข้ามา

		  ฉันก็จะยังคงรักเพียงคุณ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘담다’ แปลว่า “ใส่หรือ

บรรจุ” และคำ�บ่งชี้กรรม ‘을’ ซึ่งใช้กับสิ่งของ แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับ

คำ�ว่า ‘가슴’ซึ่งแปลว่า “ใจ” โดยคุณสมบัติของใจที่สามารถนำ�ไปใส่หรือ

บรรจุ ได้เหมือนสิ่งของคือสามารถนำ�ไปใส่หรือบรรจุลงในภาชนะได้ 

ซึ่งเป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของสิ่งของมาใช้กับใจทำ�ให้เห็นมโน

ทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ใจเป็นสิ่งของ
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	 2) วันเวลาเป็นสิ่งของ
	 	 고장난 벽시계는 멈추었는데
	 	 저 세월은 고장도 없네
	 	 	 	 (104, 고장난 벽시계, 강진)

		  นาฬิกาแขวนที่พักหยุดเดินแต่

		  ช่วงเวลาของฉันไม่แม้แต่จะพังเลย

	 จากเนื้อเพลงข้างตน้ มกีารใช้คำ�วา่ ‘고장나다’ แปลวา่ “พงัหรือ

เสยี” ซึง่ใช้กบัสิง่ของ ในทีนี่ค้ือเครื่องจกัร แตใ่นเพลงน้ีนำ�มาใช้กบัคำ�ว่า 

‘세월’ ซึ่งแปลว่า “วันเวลา” โดยคุณสมบัติของวันเวลาที่มีสภาพการพัง

หรือเสียเหมือนเครื่องจักรซึ่งถือว่าเป็นสิ่งของ เนื้อเพลงนี้เป็นการนำ�คำ�

ในวงความหมายของสิง่ของมาใช้กบัวนัเวลาทำ�ให้เหน็มโนทศัน์จากการ

ใช้อุปลักษณ์นี้ว่า วันเวลาเป็นสิ่งของ

	 3) วัยหนุ่มสาวเป็นสิ่งของ

		  들어라 한잔 술
		  청춘을 담고
		  두잔 술에 의리를 담아
				    (270, 항구의 남자, 박상철)

		  เข้ามาดื่มกันสักแก้วสิ

		  เติมเต็มวัยหนุ่มสาว

		  สองแก้วเติมเต็มความผูกพัน

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘담다’ แปลว่า “ใส่” และ

คำ�บ่งชี้กรรม  ‘을’ ซึ่งใช้กับสิ่งของ  แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘청춘’ 

ซึ่งแปลว่า “วัยหนุ่มสาว” โดยคุณสมบัติของวัยหนุ่มสาวที่มีคุณสมบัติ

เหมือนสิ่งของคือสามารถนำ�ไปใส่หรือบรรจุลงในภาชนะได้เนื้อเพลงน้ี

เป็นการใช้คำ�ในวงความหมายของสิ่งของมาใช้ในวงความหมายของวัย

หนุ่มสาว ทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า วัยหนุ่มสาวเป็น

สิ่งของ
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	 4) โชคชะตาเป็นหนังสือ

		  큐핏트 화살이  
	 	 가슴을 뚫고 사랑이 시작된 날  
	 	 또다시 운명의 페이지는 넘어가네  
	 	 나 당신 사랑해도 될까요  
	 	 	 	 (79, 비나리, 심수봉)

     		  ศรรักคิวปิด 

		  วันที่มันปักใจและความรักได้เริ่มต้นขึ้น 

		  เปลี่ยนหน้าแห่งโชคชะตาอีกแล้วสินะ 

   		  ฉันรักคุณได้ไหม

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มกีารใช้คำ�ว่า ‘페이지’ แปลวา่ “หน้า”  ซึง่

ใช้สำ�หรับหนังสือ แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘운명’ ซึ่งแปลว่า “โชค

ชะตา” โดยคุณสมบัติของโชคชะตาที่เหมือนหนังสือคือมีจำ�นวนหน้า

แต่ละหน้า เนื้อเพลงนี้เป็นการใช้คำ�ในวงความหมายของหนังสือมาใช้

ในวงความหมายของโชคชะตา ทำ�ให้เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์

นี้ว่า โชคชะตาเป็นหนังสือ

	 1.2.3 อุปลักษณ์วัตถุ หมายถึง รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของวัตถุมาใช้ เช่น สภาพของวัตถุที่เป็น

ของแข็ง ของเหลว ก๊าช  เป็นต้น  จากการศึกษาพบรูปภาษาที่เป็นอุป

ลักษณ์วัตถุ และแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์เกี่ยวกับวัตถุ มีรายละเอียดดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้

	 1) ความสุขเป็นของเหลว

		  내가슴에 사랑이 쏟아집니다
	 	 행복이 쏟아집니다
	 	 힘내요 그댄 내 남자니까
	 	 결국 해낼거예요
	 	 	 	 (18, 쏟아집니다, 김가현)



ปีีที่
่� 1
8 

ฉบั
ับที่

่� 1
 ม

กร
าค

ม 
- 
มิิถุ

ุนา
ยน

 2
56

5

วารสารวิชาการ

172

		  รักพรั่งพรูในใจของฉัน

		  ความสุขเอ่อล้น

		  สู้เข้านะ เพราะคุณคือผู้ชายของฉัน

		  สุดท้ายแล้ว คุณต้องเอาชนะได้แน่ๆ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘쏟아지다’ แปลว่า 

“เอ่อล้น”  ซึ่งคำ�น้ีใช้กับของที่มีสถานะเป็นของเหลว โดยบอกสภาพ

การล้นออกมา แต่ในเนื้อเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘행복’ ซึ่งแปลว่า 

“ความสุข” แปลโดยตรงว่า “ความสุขเอ่อล้น” โดยคุณสมบัติของความ

สุขที่มีคุณสมบัติในการเอ่อล้นได้เหมือนอาของเหลว  เป็นการนำ�คำ�ใน

วงความหมายของของเหลวมาใช้กบัความสขุทำ�ให้เหน็มโนทศัน์จากการ

ใช้อุปลักษณ์นี้ว่า ความสุขเป็นของเหลว

	 2) มิตรภาพเป็นของเหลว

		  친구야 우리 우정의 잔을
	 	 높이들어 건배를 하자
	 	 	 	 (23, 천년지기, 유진표)

		  เพื่อนรัก แก้วเหล้าแห่งมิตรภาพของเรา

		  ยกมันขึ้นสูงและชนแก้วกันเถอะ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘잔’ แปลว่า “แก้ว” ซึ่งเป็น

ภาชนะใช้ใส่ของเหลว แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�ว่า ‘우정’ ซึ่งแปลว่า 

“มิตรภาพ” แปลว่า “แก้วแห่งมิตรภาพ” โดยคุณสมบัติของมิตรภาพที่

มีคุณสมบัติในเหมือนของเหลวที่อยู่ในแก้วได้ เนื้อเพลงนี้เป็นการใช้คำ�

ในวงความหมายของของเหลวมาใชใ้นวงความหมายของมติรภาพทำ�ให้

เห็นมโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์นี้ว่า มิตรภาพเป็นของเหลว

	 1.2.6 อุปลักษณ์พลังงาน หมายถึง รูปภาษาที่มีการนำ�คำ�หรือ

ข้อความที่ใช้ในวงความหมายของพลังงาน มาใช้ เช่น การเสื่อมของ

พลังงาน การชาร์ตพลังงาน เป็นต้น จากการศึกษาพบรูปภาษาที่เป็น
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อุปลักษณ์พลังงาน และแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์เกี่ยวกับพลังงาน มีราย

ละเอียดดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 1) ความรักเป็นพลังงาน

		  나를 사랑으로 채워줘요 
	 	 사랑의 배터리가 다 됐나봐요 

	 	 	 	 (202, 이태원 배터리, 유세윤)

		  ช่วยเติมฉันด้วยความรัก 

		  แบตเตอรี่ของความรักท่าจะหมดแล้ว

	 จากเนื้อเพลงข้างต้น มีการใช้คำ�ว่า ‘채워주다’ แปลว่า “เติม

ให้” และใช้คำ�บ่งชี้ ‘으로’ แปลว่า “โดย” แต่ในเพลงนี้นำ�มาใช้กับคำ�

ว่า ‘사랑’ ซึ่งแปลว่า “ความรัก” โดยคุณสมบัติของความรักที่มีสามารถ

เติมเต็มเพิ่มพลังได้ ซึ่งเป็นการนำ�คำ�ในวงความหมายของพลังงานมา

ใชก้บัความรักทำ�ใหเ้หน็มโนทศัน์จากการใช้อปุลกัษณ์นีว้า่ ความรักเปน็

พลังงาน

	 2. อุปมา (Simile) 

	 การอุปมาซึ่งหมายถึงการนำ�เอาสิ่งที่ต่างกันสองสิ่งมาเปรียบ

เทียบกันโดยมีการใช้คำ�เชื่อม เช่น เหมือน ราวกับ ดั่ง เป็นต้น   อุปมา

กับอุปลักษณ์มีรูปแบบที่แตกต่างกัน ถึงแม้เป็นการเปรียบเทียบสิ่งหน่ึง

เปน็อกีสิง่หนึง่เช่นกนั แตอ่ปุมาจะมกีารใชค้ำ�แสดงการเปรียบเทยีบ เช่น 

as, like ในภาษาอังกฤษ ดัง คล้าย ปาน ราวในภาษาไทย ตัวอย่าง

เช่น เร็วปานจรวด ( นันทนา วงษ์ไทย, 2562 : 107)  ซึ่งในภาษาเกาหลี

มีการใช้คำ�เปรียบเทียบ ได้แก่ ‘처럼’ แปลว่า “เหมือน”,‘같이’ แปลว่า 

“เหมือน” , ‘듯이’ แปลว่า “ราวกับ” , ‘같은’  แปลว่า “เหมือน” จาก

การวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อเพลงลูกทุ่งพบว่าในเพลงลูกทุ่งเกาหลีมีรูปภาษา

ที่เป็นการอุปมาในเนื้อเพลงดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 	 아 꿀맛같은 그대 사랑에
	 	 내 인생을 걸었잖아
	 	 비가 와도 좋아 눈이 와도 좋아 바람 불어도 좋아
	 	 좋아좋아 당신이 좋아
	 	 	 	 (26,당신이 좋아 , 남진,장윤정)

		อ  า ความรักของคุณที่รสชาติเหมือนน้ำ�ผึ้ง

		  เดินเข้ามาในชีวิตของฉัน

		  แมฝ้นจะตก แม้หมิะจะตกหรือลมจะพดัแรงกไ็มเ่ปน็ไร

		  ไม่เป็นไรเลย เพราะฉันชอบเธอ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้นมีการเปรียบรสชาติของความรักที่มีทั้ง

ความหวานและหอม เมื่อได้ลองกนิ จะรู้สกึมคีวามสขุกบัรสชาตดิงักลา่ว 

ซึ่งในที่นี้เปรียบเป็นความสุขเป็นรสชาติของน้ำ�ผึ้ง

	 	 어머나 어머나 이러지 마세요
	 	 여자의 마음은 갈대랍니다. 
	 	 	 	 (43, 어머나, 장윤정)

		อ  ุ๊ยตาย อุ๊ยตาย อย่าทำ�แบบนี้เลย

		  เขาว่าใจหญิงโลเลเหมือนต้นอ้อนะ

	 จากเนื้อเพลงข้างต้นมีการเปรียบใจของผู้หญิงที่โลเลเปลี่ยนใจ

ได้ไปมาโดยง่ายตามสถานการณ์ต่างๆ เหมือนต้นอ้อที่มีลำ�ต้นบางเบา 

มีคุณสมบัติที่พริ้วไปตามสายลมได้โดยง่าย

	 3. นามนัย (Metonymy) 

	 การใช้นามนัยคือการใช้คำ�หรือวลีซึ่งแสดงลักษณะหรือ

คณุสมบตัขิองสิง่ๆ หนึง่มาแสดงความหมายแทนทีส่ิง่ทีก่ลา่วถึงทัง้หมด 

โดยจากการวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อเพลงลูกทุ่งเกาหลีพบว่าในเพลงลูกทุ่ง

เกาหลีมีการใช้นามนัยในเนื้อเพลงดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 	 불도저 대통령
	 	 어느누가 막을 수 있나
	 	 우리가카의 꼼꼼한 스킬을
	 	 	 (99, 나는 꼼수다 로고송 (트롯트) 버전, DJ IT)

		  ประธานาธิบดีแห่งเศรษฐกิจ 

		  ประธานาธิบดีผู้ทำ�งานโดยไม่หยุด

		  ไม่ว่าใครที่ไหนคงหยุดยั้งไม่ได้สินะ

		  สกิลที่รอบคอบของกาค่า* ของเรา

		  *กาค่า เป็นคำ�เรียกอดีตประธานาธิบดีอีมยองบัก

	 เนื้อเพลงข้างต้นน้ีมีการใช้คำ�ว่า “가카” เป็นนามนัยในแบบ  

THE PART FOR THE WHOLE (ส่วนหนึ่งอ้างถึงทั้งหมด) โดยคำ�ว่า 

“가카”  เปน็ชื่อเลน่เรียกงา่ยๆ ของอดตีประธานาธบิดอีมียองบกั ประเทศ

สาธารณรัฐเกาหลี เป็นคำ�ที่เขียนตามการออกเสียงมาจากคำ�ว่า “각하” 

เปน็ชื่อเลน่งา่ยๆ ทีส่ว่นใหญ ่ใช้เพื่อเพิม่ความเปน็มติรกับประธานาธบิดี

และยังใช้เพื่อประชดประชันอีกด้วย ในที่นี้เป็นการนำ�คำ�ว่า “각하”  

มาใช้หมายถึงตัวของประธานาธิบดีอีมยองบัก

		  한춘상 일미 간장게장
	 	 내 맘속 뜨신 밥을 앗아가네
	 	 당신은 내 맘 송두리째
	 	 내 맘 다 가져간 사람
	 	 밥도둑 맘 도둑 
	 	 	 	 (108, 한춘상 일미 간장게장, 캔)

		  ฮันชุนซัง ปูดองซีอิ๊วรสเด็ด

		  เธอฉกข้าวไปจากใจฉัน

		  เธอคือคนที่เอาใจของฉันไป

		  หัวใจทั้งหมดของฉัน

		  โจรขโมยข้าว โจรขโมยใจ
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	 	 당신은 나의 간장게장
	 	 내 맘속 뜨신 밥을 앗아가네
	 	 당신은 내 맘 송두리째
	 	 내 맘 다 가져간 사람
	 	 밥도둑 맘 도둑 
	 	 나만을 사랑해 준다면
	 	 밥도둑 맘 도둑 내 사랑 간장게장
	 	 밥도둑 맘 도둑 내 사랑 간장게장
	 	 간장게장
	 	 	 	 (111, 내 사랑 간장게장, 캔)

		  เธอคือปูดองซีอิ๊วของฉัน

		  เธอฉกข้าวไปจากใจฉัน

		  คนที่เอาใจทั้งหมดของฉันไป

		  โจรขโมยข้าว โจรขโมยใจ

		ถ้  าขอให้เธอรักแค่ฉัน

		  โจรขโมยข้าว โจรขโมยใจ ปูดองซีอิ๊วที่รักของฉัน

		  โจรขโมยข้าว โจรขโมยใจ ปูดองซีอิ๊วที่รักของฉัน

ปูดองซีอิ๊ว

	 เนื้อเพลงข้างตน้น้ีมีการใช้คำ�ว่า “간장게장” แปลว่า “ปูดองซอีิว๊” 

เป็นนามนัยในแบบ THE OBJECT USED FOR THE USER (สิ่งของอ้างถึงผู้

ใช)้ โดยคำ�ว่า “간장게장” อ้างถึงปูดองซอ๊ิีว ซึง่คนรักชอบกนิ       จงึนำ�

มาอ้างกล่าวถึงคนรัก จากเนื้อเพลงนี้เนื่องมาจากหากรับประทานปูดอง

ซอ๊ิีวซึง่มีรสชาติออกเคม็ๆ จะทำ�ใหท้านขา้วได้ในปริมาณมาก นอกจาก

นี้ยังมีรสชาติอร่อยทำ�ให้ไม่สามารถหยุดทานได้โดยง่าย
	 	 빈깡통이 나가신다
	 	 돈없으면 어때서 모자라면 어때서
	 	 나를 나를 놀리지마
	 	 세상에 태어나서 한번쯤은
	 	 떵떵거리며 살고싶었다
	 	 	 	 (208, 빈깡통, 박상철)
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ภาษาภาพพจน์์ในบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีียุุคปััจจุุบััน

		  กระป๋องเปล่าออกเดินทางไป

		  ไม่มีเงินแล้วมันทำ�ไม ขาดแคลนแล้วมันทำ�ไม

		อ  ย่ามา อย่ามาล้อเล่นกับฉัน

		  เกิดมาในโลกนี้ทั้งที

		  ก็อยากใช้ชีวิตอย่างหรูหราสักครั้ง

	 เนื้อเพลงข้างต้นนี้มีการใช้คำ�ว่า “빈깡통” แปลว่า “กระป๋อง

เปล่า” เป็นนามนัยในแบบ THE OBJECT USED FOR THE USER (สิ่งของ

อ้างถึงผู้ใช้)  โดยคำ�ว่า“빈깡통” ใช้อ้างถึงคนยากจน ทั้งนี้คนยากจน

ของเกาหลใีนสมยักอ่นจะนำ�กระปอ๋งเปลา่ทีค่นอื่นทิง้แลว้มาเปน็ภาชนะ

ใส่อาหารแทนถ้วยชาม อีกทั้งเมื่อเงินหมดก็นำ�กระป๋องเปล่าไปขอทาน

อาหารหรือเงิน กระป๋องที่ว่างเปล่าจึงเป็นคำ�ที่เรียกคนยากจน 

	 4. อติพจน์ (Hyperbole) 

	อ ติพจน์เป็นการเปรียบเทียบที่กล่าวเกินจริง ซึ่งเป็นการกล่าว

แสดงความรู้สึกหรือเมื่อต้องการย้ำ�ความหมาย จากการวิเคราะห์เนื้อ

เพลงลูกทุ่งเกาหลีพบว่ามีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทอติพจน์ ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้
	 	 수백만송이 백만송이 백만송이 꽃은 피고
	 	 그립고 아름다운 내 별나라로 갈 수 있다네
	 	 	 	 (29, 백만송이 장미, 심수봉)

		ดอ  กไม้หลายช่อ ดอกไม้ล้านช่อ ดอกไม้ล้านช่อน้ัน 

เบ่งบาน

		  แถมยังสามารถไปยังดวงดาวที่แสนจะคิดถึงและ

สวยงามของฉันได้ด้วย

	 เนื้อเพลงข้างต้นนี้กล่าวถึงดอกไม้ล้านช่อที่สามารถส่งไปยัง

ดวงดาวได้ ซึ่งเป็นการกล่าวที่เกินจริงโดย ไม่สามารถส่งดอกไม้ล้านช่อ

ไปยังดวงดาวได้
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	 	 태평양을 건너 대서양을 건너 인도양을 건너서라도  
	 	 당신이 부르면 달려갈 거야 무조건 달려갈 거야 

	 	 	 	 (67무조건, 박상철)

		  ต่อให้ต้องข้ามมหาสมุทรแปซิฟิก ข้ามมหาสมุทร

แอตแลนติก ข้ามมหาสมุทรอินเดีย 

		ถ้  าคุณเรียกหาผมจะวิ่งไป จะวิ่งไปโดยไม่มีเงื่อนไข  

	 เนื้อเพลงข้างตน้นีก้ลา่วถึงการวิง่ไปหาคนรักโดยข้ามมหาสมทุร

แปซิฟิก มหาสมุทรแอตแลนติก และมหาสมุทรอินเดีย ซึ่งการกระทำ�

แบบนี้เป็นการกล่าวเกินจริงโดยไม่สามารถทำ�ได้จริง

สรุปผล

	 การวิจัยเรื่องภาษาภาพพจน์ในบทเพลงลูกทุ่งเกาหลีคร้ังน้ี

เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) เน้นวิจัยเอกสาร 

(Documentary Research) เก็บรวบรวมเพลงลูกทุ่งเกาหลีจากหนังสือ 

และเว็บไซต์ต่างๆ โดยดูจากเพลงที่ได้รับความนิยมในแต่ละปี ตั้งแต่

ปี 2000-2018  จำ�นวนประมาณ 280 เพลง ผู้วิจัยได้แปลความหมาย

ของเนื้อเพลงทัง้หมดแลว้วิเคราะหค์วามหมายในแตล่ะเพลงและจำ�แนก

ประเภทของภาษาภาพพจน์ทีพ่บในบทเพลง ผลการวจิยัทำ�ให้ทราบวา่ใน

เนื้อเพลงลูกทุ่งของเกาหลีมีการใช้ภาษาภาพพจน์ทั้งสิ้น 70 เพลง และ

พบรูปแบบภาษาภาพพจน์ที่ใช้ในเพลงลูกทุ่งเกาหลี 4 ประเภท ได้แก่ 

อุปลักษณ์ อุปมา นามนัย และอติพจน์ ที่ทำ�ให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังได้มี

จินตนาการในใจได้อย่างเด่นชัดมากขึ้น 

	 การใช้อุปลักษณ์ในเพลงลูกทุ่งเกาหลีพบว่า 2 ประเภทคือ  

อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และอุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ทั้งนี้สามารถจำ�แนก

ประเภทย่อยตามความหมายได้ 7 ประเภท อุปลักษณ์คน อุปลักษณ์

สถานที่ อุปลักษณ์ยานพาหนะ อุปลักษณ์อาหาร  อุปลักษณ์สิ่งของ   
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ภาษาภาพพจน์์ในบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีียุุคปััจจุุบััน

อุปลักษณ์วัตถุ อุปลักษณ์พลังงาน โดยรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์สะท้อน

ให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาเกาหลี ได้แก่ ความรักเป็นคน ความ

คดิถงึเปน็คน ช่วงหนุ่มสาวเปน็คน วันเวลาเปน็คน ธรรมชาตเิปน็คน ใจ

เปน็สถานที ่ความรักเปน็สถานที ่คนเปน็สถานที ่คนเปน็เรือ ความเหงา

เป็นอาหาร ใจเป็นสิ่งของ วันเวลาเป็นสิ่งของ ช่วงหนุ่มสาวเป็นสิ่งของ 

โชคชะตาเป็นหนังสือ ความสุขเป็นของเหลว มิตรภาพเป็นของเหลว 

และความรักเป็นพลังงาน

	 รูปภาษาที่เป็นอุปมาในเพลงลูกทุ่งเกาหลีจะมีการเปรียบกับ

ธรรมชาติ สัตว์ สิ่งของต่างๆ เช่น น้ำ�ผึ้ง ต้นอ้อ ผีเสื้อ รูปภาษาที่ใช้

นามนัยในพบว่ามีแบบ THE PART FOR THE WHOLE (ส่วนหนึ่งอ้างถึง

ทั้งหมด) และแบบ THE OBJECT USED FOR THE USER (สิ่งของอ้างถึง

ผู้ใช้) และในส่วนของอติพจน์จะนำ�การกระทำ�ที่ไม่อาจเป็นไปได้ในชีวิต

จริง เช่น การวิ่งข้ามมหาสมุทร การเกิดฟ้าถล่ม เป็นต้น ในส่วนรูปแบบ

ของการใชภ้าษาภาพพจน์ในเพลงลกูทุง่เกาหลทีีพ่บมรีปูแบบการใชท้ีเ่กดิ

จากคำ�ศัพท์ และไวยากรณ์ การใช้อุปมาในเพลงลูกทุ่งเกาหลี จะมีการ

ใช้คำ�ในการเปรียบเทียบ ได้แก่ ‘처럼’ แปลว่า “เหมือน” , ‘같이’ แปลว่า 

“เหมือน” , ‘듯이’ แปลว่า “ราวกับ” , ‘같은’  แปลว่า “เหมือน”   เป็นต้น 

นอกจากนี้จะมีการเปรียบโดยใช้คำ�กริยา เช่น 같다 แปลว่า “เหมือน” , 

라고 하다 แปลว่า “เรียกว่า, กล่าวว่า”  เป็นต้น  และการใช้อุปลักษณ์

ก็ย่อมต้องดูการใช้คำ�ศัพท์และคำ�กริยาโดยวิเคราะห์การใช้ในวงความ

หมายโดยตรงและเมื่อนำ�มาใช้กับคำ�อื่นๆ ที่ใช้ความหมายโดยตรงจะ

ถือว่าเป็นอุปลักษณ์   

	 จากการวิเคราะห์ภาษาภาพพจน์ในเพลงลูกทุ่งเกาหลีพบว่าใน

เนื้อเพลงลูกทุ่งยังคงต้องการแสดงความชัดเจนทางความหมาย ความ

รู้สึก และอรรถรสของเพลง เพื่อให้ผู้ฟังได้เข้าใจและคล้อยตามความ

รู้สึกของผู้พูดหรือผู้ร้อง
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อภิปรายผล

	 จากการวิเคราะห์เนื้อเพลงลูกทุ่งเกาหลีทำ�ให้ทราบว่าเนื้อเพลง

ลกูทุง่เกาหลยีคุปจัจบุนัยงัคงใช้ภาษาทีต่รงไปตรงมาเน้นความสนุกสนาน

ของเนื้อเพลงและท่วงทำ�นองเพลงเป็นส่วนใหญ่ มีการเล่าเรื่องราวชีวิต

ประจำ�วัน การนั่งรถเมล์เดินทางข้ามจังหวัดไปเมืองหลวง การดื่มเหล้า 

การรวมกลุม่สงัสรรคแ์ละเฮฮา นอกจากนีย้งัมเีนื้อเพลงทีก่ลา่วถึงฤดูกาล

ต่าง ๆ ที่เปลี่ยนแปลง สิ่งแวดล้อม ทิวทัศน์ต่าง ๆ อีกทั้งยังมีเนื้อเพลง

ที่เสริมสร้างกำ�ลังใจให้ลุกขึ้นสู้กับชีวิตต่อไป

	 ภาษาภาพพจน์ทีพ่บไมว่่าจะเปน็อุปลกัษณ์ อปุมา นามนัย และ

อตพิจน์ทำ�ใหเ้หน็วา่คนเกาหลมีกีารนำ�สิง่ต่าง  มาเปรียบในเนื้อเพลงโดย

แสดงมโนทัศน์ของคนเกาหลีเกี่ยวกับสิ่งนั้นได้ เช่น มองความรัก ความ

คิดถึง ช่วงหนุ่มสาว วันเวลา และธรรมชาติ มีความรู้สึกและการกระทำ�

เหมือนคน ความสุขและมิตรภาพเป็นของเหลวที่มีคุณสมบัติไม่แน่นอน

ไหลลื่นตลอดเวลา มองความรักเป็นพลังงานที่มีคุณสมบัติต้องเติมพลัง

ให้อยู่ตลอดเวลา ในส่วนของภาษาภาพพจน์ที่เป็นอุปมาเห็นได้ว่าคน

เกาหลีนำ�ธรรมชาติ สัตว์ สิ่งของต่างๆ ที่มีคุณสมบัติบางอย่างเหมือน

กับสิ่งที่ถูกเปรียบมาเปรียบใช้ในการอุปมา รูปภาษาที่ใช้นามนัยเห็นได้

ว่ามีการนำ�ประเด็นทางสังคมปัจจุบันมาใช้ในเนื้อเพลง เช่น ฉายาของ

ประธานาธิบดี ความยากจน และในส่วนของอติพจน์เห็นได้ว่ามีการนำ�

สิ่งที่อยู่รอบตัว เช่น มหาสมุทร หรือสิ่งที่จินตนาการมาเปรียบใช้ ดัง

นั้นผลการวิจัยครั้งนี้สอดคล้องกับ วิเศษ ชาษประโคน (2550) ที่กล่าว

ไว้ว่า ภาษาภาพพจน์คือ ภาษาหรือถ้อยคำ�ที่ทำ�ให้เกิดภาพในใจเกิด

จินตนาการ ภาษาภาพพจน์มีความสำ�คัญคือช่วยเสริมให้สำ�นวนโวหาร

ดขึีน้และเกดิภาพในใจได้ชัดเจน โดยเฉพาะในสง่ทีเ่ปน็นามธรรมจะเกิด

เปน็รปูธรรมทีแ่จม่ชัด เหน็ได้จากการอปุมา การใช้อปุลกัษณ์ หรือแมแ้ต่

การใช้อตพิจน์ ล้วนแตเ่ปน็การเสริมสร้างภาพในจนิตนาการให้แก่ผู้อาน

หรือผู้ฟังทั้งสิ้น แต่ผลการวิจัยครั้งนี้ไม่ตรงกับสมมุติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้



สิิท
ธิินี

ี ธ
รร

มชั
ัย

181

ภาษาภาพพจน์์ในบทเพลงลููกทุ่่�งเกาหลีียุุคปััจจุุบััน

ทีว่่าสามารถพบรปูแบบของภาษาภาพพจนท์กุประเภทในเนื้อเพลงลกูทุง่

เกาหลี เนื่องจากพบว่ามีการใชภ้าษาภาพพจน ์4 แบบ ทั้งนี้อาจเนื่องมา

จากลักษณะของเนื้อเพลงลูกทุ่งเกาหลีที่ยังคงใช้ภาษาที่ตรงไปตรงมา 

อยู่เป็นส่วนใหญ่ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น
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